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	A la tienne/vôtre !
	Prost !

	abats m pl
	Innereien f pl

	abattoir m
	Schlachthaus n

	accompagnement m
~ légumes m pl
servir qc comme ~

As-tu choisi l’accompagnement du plat principal ?
	Beilage f

Gemüse~

etw als ~ servieren

Hast du die Beilage für das Hauptgericht ausgewählt?

	acide carbonique  m
	Kohlensäure f  - (H2CO3)

	agneau m

gigot m d’agneau

~ blanc

~ gris
	Lamm n
Lammkeule f

junges Lamm (3-4 Monate), zartes Fleisch

altes Lamm (4-9 Monate), würziges Fleisch

	aigre adj

aigre-doux
	sauer

süß-sauer

	ail m

~ sauvage

Hachez deux gousses d’ail.
	Knoblauch m

Bärlauch m

Hacken Sie zwei Knoblauchzehen klein.

	airelle f

J’ai pris un magret de canard agrémenté d’une sauce d’airelles.
	Preiselbeere f

Ich habe Entenbrust mit Preiselbeersauce genommen/bestellt.

	aliment m
Les légumes sont des aliments essentiels.
	Nahrungsmittel n
Gemüse ist ein wichtiges ~.

	alimentation f

une ~ saine
	Ernährung, Nahrung (auch: Versorgung f, Einspeisung f)

gesunde ~

	amande f
	Mandel f

	amer, amère adj
	bitter

	amuse-gueule m (amuse-bouche m)
	Appetithäppchen n

	andouille f (*)
	franz. Spezialität (Wurst f aus Innereien)

	aneth m
	Dill m (D), Dille f (Ö)

	anse f (d’une tasse)
	Henkel m (einer Tasse)

	apéritif m (fam. apéro)
	Aperitif m

	appétit  m
souhaiter un bon ~

L’appétit vient en mangeant.
	Appetit  m
einen guten ~ wünschen

Der Appetit kommt beim Essen.

	argenterie f
	Silberbesteck n, Tafelsilber n

	asperge f

Le mois de mai, c’est le mois des asperges.
	Spargel m

Der Mai ist der Spargelmonat.

	assaisonnement m

~ d´une salade
Si nécessaire, rectifier l’~ de la sauce.
	Würzen n

Anmachen n eines Salates

Falls notwendig, erneut abschmecken.

	assiette f
~ plate

~ creuse, ~ à soupe

~ à dessert

Les ~ creuses se placent sur les ~ plates. 
	Teller m
flacher ~

Suppenteller m, tiefer Teller m
Dessertteller m

Die tiefen Teller stellt man auf die flachen.

	assiette f

~ de crudités
	Teller m, Gericht n

Rohkost (-teller) m

	auberge f
J’aimerais bien déjeuner dans une auberge de campagne.
	Gasthaus n, Gasthof m
Ich würde gerne in einem Landgasthof zu Mittag essen.

	avocat m
	Avocado f (auch: Anwalt)

	baguette f


	Baguette n (franz. Weißbrot), Stäbchen n (im Chinarestaurant), Stangenweißbrot n,  Zeigestock m

	baie f (p.ex. framboise f, mûre f, myrtille f

fraise f)

~ de genevièvre
	Beere f (z.B. Himbeere f, Brombeere f, Heidelbeere f, Erdbeere f)

Wacholder ~

	bain-marie m

au ~

cuire qc au ~

réchauffer la crème au bain-marie
	Wasserbad n

im Wasserbad

etwas im Wasserbad garen

Die Creme im Wasserbad erhitzen.

	basilic m

Le ~ se marie bien avec les tomates.

≠

basilique f
	Basilikum n/m

~ passt gut zu Tomaten.
Basilika f

	batteur m
	Mixer m

	beignet m (*)
	Krapfen m (Ö)

Pfannkuchen m (D)

	bête f 

~ noire
	Tier n, Vieh n

schwarzes Schaf 

	betterave f
~ rouge

~ sucrière f
	Rübe f
Rote Rübe (Ö), Rote Beete (D) f

Zucker~ f

	beurre m (*)
	Butter f

	bière f 

~ blonde

~ brune
	Bier n, 

helles ~

dunkles ~

	bistro m
	Kneipe f (D), Beisl n (Ö)

	blanc d’œuf m

battre les ~ en neige
	Eiweiß n, Eiklar n

~ zu Schnee schlagen

	bocal m
	Glasbehälter m, Einmachglas f

	bœuf m

La viande de bœuf n’a pas la côte actuellement.
	Rindfleisch n 

Rindfleisch ist derzeit nicht sehr gefragt.

	boisson f

~ alcoolisé, -e
	Getränk n

alkoholisches ~ 

	boîte f
	Dose f, Büchse f

	bol m (*)

Je bois mon café dans un bol.
	Trinkschale f, Schüsserl (Ö) n

Ich trinke meinen Kaffee aus einer (großen) Schale.

	bouche f (*)
	Mund m

	bouchée f

les  ~s à la reine
	Bissen m

franz. Spezialität (Blätterteigpastete gefüllt z.B. mit Champignons)

	boucher m
	Metzger m (West-Ö), Fleischhauer (Ost-Österreich), Fleischer, Schlachter (Norddeutschland) 

	bouchon m
	Korken m, Stöpsel (Ö) m

	boudin m noir
	Blutwurst f  (D), Blunze f (Ö)

	bouillon m
	Suppe (Fleischbrühe f, Bouillon f)

	boulanger m

le métier de ~

La mère envoie son fils acheter du pain chez le ~.
	Bäcker m, Bäckermeister m
~ beruf

Die Mutter schickt ihren Sohn zum Bäcker Brot kaufen.

	boulangerie f

Nous achetons notre pain à la ~ du coin.
	Bäckerei f

Wir kaufen unser Brot bei der ~ an der Ecke

	boule / boulette aux abricots  f
	Marillenknödel m

	boule f
~ de glace

~ de pain
	Kugel f

Eiskugel f

Brotlaib m

	bouquet garni m (assortiment de persil, laurier et thym attaché ensemble)
	Kräutersträußchen (Thymian, Lorbeer-blättern und Petersilie zusammengebunden, wird in F für Suppenrezepte verwendet) n

	branche f
~ de sapin
	Ast m
Buschen m (beim Heurigen)

	brasserie f

Ils se sont rencontrés dans une brasserie parisienne.
	1. Bierbrauerei f

2. Kneipe f, Lokal n, Gaststätte f

Sie haben sich in einem Lokal in Paris kennengelernt.

	bûche f 

~ de Noël 
	Baum(stamm)kuchen m

In Frankreich traditioneller Weihnachtskuchen aus Biskuitteig

	buffet m
	Geschirrschrank m , Buffet (Ö)



	cacahouète f
beurre de ~ m
Le beurre de cacahouète est très populaire aux États-Unis.
	Erdnuss f, Aschanti (Ö)
~butter f
Erdnussbutter ist in den USA sehr beliebt.

	cacao m
	Kakao m

	café m

~ crème

~ au lait

~ habituel/attitré

~ noir

petit noir m

Que dirais-tu d’un café liégeois ?
	Kaffee m, Café n
Melange f (Ö), Milchkaffee m (mit Milchschaum) 

Milchkaffee m, Caffe Latte m (mit viel Milch und Milchschaum)

Stammcafé

schwarzer Kaffee

Espresso m, kleiner Schwarzer m (nach dem Essen)

Was hältst du von einem Eiskaffee?

	caféteria f
	Cafeteria f

	calvados m

(alcool fort de pomme)
	Calvados m, Apfelbranntwein m

(franz. Apfelschnaps)

	canapé m
sur ~s
	Brötchen/Häppchen, Canapés n
auf Weißbrotscheiben serviert

	canard m  (*)

confit de ~ m
Le confit de canard est une spécialité de la maison.
	Ente f
~n-Confit n
Das Enten-Confit ist eine Spezialität des Hauses.

	cannelle f

un bâton de ~
	Zimt m

~ stange

	carottes f Pl (*)



	Karotten f Pl

Möhren (gelbe) f Pl (D)

	casse-croûte m, goûter m (*)

goûter qc

goûter à qc

goûter aux plaisirs de la vie
	Jause f
Vesper f, Brotzeit f
probieren, genießen

etw. probieren

die Freuden des Lebens kennen lernen

	casse-noix m, (casse-noisettes) m
	Nussknacker m 

	casserole f
	Stieltopf m, (Kasserolle f, (Stiel)pfanne)

	cassis m

sirop m de ~
crème f de cassis

Ma mère fait de la gelée de cassis.
	Johannisbeere, schwarze f

Johannisbeersaft, -sirup m

Likör m aus schwarzen Johannisbeeren

Meine Mutter macht Gelee aus schwarzen Johannisbeeren.

	cassonnade f 
	Rohzucker m

	cassoulet  m
	Caossoulet (französischer Bohnen-Fleisch-Eintopf)

	céleri m

~ en branche

~ -rave
	Sellerie m (D), Zeller m (Ö)

Staudensellerie

Knollensellerie

	cèpe m
	Steinpilz m

	céréales  f  pl
	Getreide n

	cerf m
	Hirsch m

	cerise f (*)

Nous allons cueillir des ~.
	Kirsche f

Wir gehen ~n pflücken.

	cervelle f

~ de veau m
	Hirn n

Kalbs~ 

	chamois m
	Gämse f

	champagne m

bouteille de ~ f

flûte à ~ f (de champagne)
coupe à ~ f
	Champagner m

~flasche f

Sektglas n (Glas Sekt)

Sektschale f

	champignon m (*)

~ de Paris
	Pilz m (D), Schwammerl n (Ö)
Champignon m

	chanterelle f
Faire revenir les chanterelles dans du beurre.
	Pfifferling (D) m, Eierschwammerl (Ö)

Die ~  kurz in Butter anbraten.

	chapelure f

Les escalopes viennoises doivent être recouvertes de ~.
	Semmelbrösel m Pl, Paniermehl m pl

Die Wienerschnitzel müssen paniert werden.

	chausson m

~ aux pommes


	Tasche (auch: Hausschuh) f

Blätterteigtasche gefüllt mit Äpfeln/Apfelmus, Apfeltasche

	chef (de cuisine, dans un restaurant) m
un ~ très réputé
	Chefkoch m, Küchenchef m

bekannter ~

	chevreuil m

La viande de ~ est exquise.
	Reh n

Das ~fleisch ist vorzüglich.

	chou m (*)
~ blanc

~ de Bruxelles

~-fleur

~ rouge 
~ -rave

~ à la crème

planter des ~

cultiver des ~

récolter des ~

couper le chou en fines lamelles
	Kohl m, Kraut n
Weiß~

Kohlsprossen (Ö), Rosenkohl (D)

Karfiol (Ö), Blumenkohl (D)

Rot~ 

Kohlrübe f, Kohlrabi m (Ö)

Windbeutel (Mehlspeise)

Kohl planzen

Kohl anbauen / pflegen / züchten

Kohl ernten

in dünne Streifen schneiden

	choucroute f (*)

~ alsacienne
	Sauerkraut n 

Elsässisches ~ (entspricht in etwa unserem Bauernschmaus m)

	ciboulette f

Assaisonner de ~ et de persil.
	Schnittlauch m

Mit ~ und Petersilie abschmecken.

	citrouille f (*)

On associe la ~ à Haloween.
	Kürbis m (Gartenkürbis)

Den ~ verbindet man mit Haloween.

	clou de girofle m

Pour préparer le vin chaud, il faut de la cannelle et des ~.
	Gewürznelke f

Für die Zubereitung von Glühwein benötigt man Zimt und Nelken.

	cochon m (*)

~  de lait
	Schwein n, Schweinefleisch n, 

Spanferkel n

	cocotte f

~ minute (marque déposée)
	Kochtopf m

Schnellkochtopf m, Kelomat (Ö) 

	cœur m


Le cœur de veau est un met fin.
	Herz n

Kalbsherz ist eine Delikatesse.

	cognac m (digéstif de vin blanc)
	Cognac m (Digestif hergestellt aus Wein; franz. Weinbrand aus Weinsorten des Gebietes um die Stadt Congnac)

	compote f

~ de pommes
J’aime beaucoup la ~ de rhubarbe. 
	Kompott n, Mus n

Apfelmus

Ich esse sehr gern Rhababerkompott.

	compotier m
	Kompottschüssel f

	confit m de canard

(Canard cuit dans son graisse, puis mis en bocaux et recouvert de graisse.)
	Entenconfit n
In eigenem Fett gegarte Entenstücke, die dann abgefüllt und mit Fett bedeckt wird.

	confiture f (*)
~ de prunes épaisse

donner de la ~ aux cochons
	Konfitüre f
Marmelade f
Powidl m, Pflaumenmus n

Perlen vor die Säue werfen

	congélateur m
	Gefrierschrank m, Tiefkühltruhe f

	consommé m (de bœuf)

Le ~ de volaille n’était pas fameux.
	(Rinder)Kraftbrühe f, (klare Suppe f, Consommé f)

Die Hühnersuppe war nicht besonders gut.

	copieux / copieuse adj

copieusement servi
	reichlich, reichhaltig adj

große, ausgiebige Portion (Mahlzeit)

	coq m
~ au vin
	Hahn m
Huhn in Rotweinsauce

	coquotte-minute f
	Druckkochtopf, Kelomat m

	corbeille f (*)

~ à pain 

~ à fruits 
	Korb m 
Brot~ m

Obst~ m

	coteau m 

sur les ~x
	Hang, Abhang m
auf den Hängen

	côtelette f
	Kotelette n

	couleuvre f (*)
	Natter  f

	courge f

En automne, je prépare souvent une soupe de courges.
	Kürbis (großer) m

	courgette  f

gratin aux ~ 
	Zucchini f

~ gratin

	couteau m

~ à fromage

~ à pain

~ à viande

Le couteau est posé à droite de l’assiette.
	Messer n

Käse~

Brotmesser n
Fleischmesser n

Das Messer wird rechts vom Teller platziert.

	couvercle m (*)

Il vaut mieux mettre un ~. 
	Deckel m

Man sollte besser einen ~ darauf geben.

	couvert m
mettre le ~

N’oubliez pas les couverts de salade !
	Besteck n
den Tisch decken

Vergessen Sie nicht das Salatbesteck!

	couverture f

~ de chocolat
	Überzug m
Überzugsmasse f

Schokoladenüberzugsmasse f

	crème f Chantilly (créme fouettée)

à la ~
	Schlagsahne f (D), Schlagobers n (Ö)
mit ~

	crêpe f

A la Chandeleur, on mange des ~s. 
	Crêpes (franz. Spezialität, dünne Palatschinken (Ö), Eierpfannkuchen(D))

Zu Maria Lichtmess isst man Crêpes.

	crêperie f
Dans une crêperie, on peut trouver de nombreuses sortes de crêpes.
	Crêperie f
In einer Crêperie findet man zahlreiche Sorten an Crêpes.

	criée f 

~ au poissons 
	Auktion f 

Fischmarkt m 

	croissant m (*)
	Kipferl n
Hörnchen n, Beugel m

	croûte f (*)

~ du pain

~ du fromage
	Kruste f, Rinde f
Brotrinde f
Käserinde f

	cru m

~ coté, un grand ~
	Wein m, Weingebiet n, Verschnitt m
sehr angesehener Wein

	cuillère f (*)

~ à soupe

~ à café/thé (petite ~)  

Mélanger délicatement avec une ~ en bois.
	Löffel m
Suppenlöffel m
Kaffee-/Teelöffel m

Vorsichtig mit einem Koch~ verrühren.

	cuisinier m
	Koch m

	cuisinière f
	1. Köchin f
2. Herd m

	cuisse f 

~ de poulet
~ de grenouille
	Keule f, Schenkel m

Hühnerkeule
Froschschenkel m

	cuisson f

temps de ~ m
	Garen, Kochen n

Garzeit f

	culture f
la ~ du blé
	Kultur f, Anbau m
Weizenanbau m

	datte f
	Dattel f

	dégoût m 

inspirer du ~ à qu 
	Abscheu m, Ekel m 

bei jm Ekel erregen 

	déjeuner m
	Mittagessen n

	délicieux, -se 
	köstlich

	dent f (*)
	Zahn m

	dessert m
	Dessert n, Nachspeise f

	digestif m
	Verdauungsschnaps m

	digestion f
	Verdauung f

	dindon  m
	Truthahn m

	dîner m
prendre son ~
	Abendessen n
zu Abend essen

	domaine m
~ viticole/vinicole
	Bereich m, Gebiet n
Weingut

	eau f (*)

~ du robinet 

~ plate

~ gazeuse

~ minérale

~ potable
	Wasser n

Leitungswasser 

Mineralwasser ohne Kohlensäure, stilles Wasser 

Mineralwasser mit Kohlensäure, sprudelndes Wasser

Mineralwasser 

Trinkwasser

	eau-de-vie f
	Schnaps m, Branntwein m

	échalote f

Epluchez les échalotes et les gousses d’ail.
	Schalotte f (kleine Zwiebel)

Schälen Sie die ~  und die Knoblauchzehen.

	écume f
	Schaum m

	écumoire f 

L’écumoire permet d’écumer des soupes ou des fonds.
	Schaumlöffel m

Mit einem Schaumlöffel schöpft man den Schaum von einem Fond oder einer Suppe ab.

	égouttoir m
	Salatschleuder f

	élevage m
~ de poules
	Zucht f
Hühner~

	entrailles f pl
	Eingeweide f pl (Gedärme)

	entrée f

~ chaude

Que servirez-vous en ~ ?
	Vorspeise f

warme ~

Was werden Sie als ~ servieren ?

	entremets m (à base de farine)

~ au citron
	Mehlspeise f (Ö)
Kuchen m, Süßspeise f
Zitronenspeise f

	épicier m
acheter chez l’ ~

avec un esprit d’~
	Lebensmittelhändler m (Ö : Greißler) (D: Krämer)
beim ~ einkaufen
kleinkrämerisch

	épluche-légumes m
	Gemüseschäler m

	espresso m

~ italien 
	Espresso m

italienischer ~

	estomac m (*)
~ dur

ouvrir l’~

Au début du repas, l’apéritif est bon pour ouvrir l’estomac.

fermer l’~ (fromage)
	Magen m

Saumagen m (jemand, der viel verträgt)

den ~ öffnen

Zu Beginn der Mahlzeit hilft der Aperitif den Magen zu öffnen.

den ~ schließen 

	étal m
	Marktstand m

	étalage m
	Auslage f, Schaufenster n

	fade, fade adj

plat m ~ 
	geschmacklos, fad
~es Gericht n

	faisan m

Faites dorer le ~ à feu vif dans une cocotte
	Fasan m

~ Braten Sied en ~ in einem Topf bei hoher Flamme goldbraun an.

	farce f
	Fülle f (z.B. in Kalbsbrust, Huhn)

	farine f
rouler dans la ~
	Mehl n
an der Nase herumführen

	farineux, -euse
	mehlig (z.B. bei Kartoffeln)

	faubourg m
	Vorort m

	festin  m
	Festessen  n

	feu m doux

chauffer au ~
	kleine Flamme f
auf kleiner Flamme erwärmen

	fève f

~ de cacao
Il faut faire tremper les ~ sèches dans de l’eau.
	Saubohne f (auch Porzellanpuppe in der « galette de Rois »)

Kakaobohne f

~n weicht man in Wasser ein.

	ficelle f
	1. kleines, dünnes Baguette n

2. Bindfaden m

	figue f (*)

figuier m

Nous nous sommes régalés des ~ du jardin.
	Feige f
Feigenbaum m

Wir haben uns die ~ aus dem Garten schmecken lassen.

	Filet m mignon
	Lendenstück n (kleine Stücke von der Filetspitze des Lungenbratens)

	four m (*)

préchauffer le ~
	Backrohr n, Backofen m 

Den ~ vorheizen.

	fourchette f (*)

~ à gâteau
	Gabel f
Kuchen~ 

	frangipane f

La frangipane est une crème à base d’amandes.
	Mandelcreme f

	fromage blanc

gâteau au fromage blanc
	Quark m (D), Topfen m (Ö)
Käsekuchen (D), Topfenkuchen (Ö)

	fromage m

sorte de ~ 

gâteau au ~  
	Käse m

Käsesorte f

Käsekuchen m

	fruits m 

~ secs
	Früchte f pl, Obst 

getrocknete ~

	galette f

galette des Rois (C’est une vieille coutume/tradition au 6ieme janvier. Et à ce jour-là on mange la galette des Rois)

Qui aura la fève de la ~ ?
	flacher, runder Kuchen m

franz. Spezialität, “Dreikönigskuchen”

Wer wird die Bohne im Dreikönigskuchen finden?

	garçon m (Anrede)

Garçon, l’addition s.v.p ! 
	Kellner m, (Ö: Ober) m
Herr Ober, die Rechnung bitte !

	garniture f

Que dirais-tu d’une sauce aux champignons en garniture du rôti ?
	Beilage f

Was hältst du von einer Schwammerlsauce zum Braten?

	gastronomie f

La ~ est un art.
	Esskultur f

Die Gastronomie ist eine echte Kunst.

	gibier m

Ce vin accompagne parfaitement le ~.
	Wild n

Dieser Wein passt perfekt zu ~.

	girolles f (chanterelles)
	Pfifferlinge m (D), Eierschwammerl n (Ö)

	glaçon m
	Eiswürfel m

	gorgée f

boire une ~ de qch 
	Schluck m

einen Schluck von etwas trinken

	gourmand m
	Vielfraß m

	gourmet m

Il est un fin ~
	Feinschmecker m

Er ist ein richtiger ~.

	goût m

avoir bon ~

avoir mauvais ~


	Geschmack m

gut schmecken

geschmacklos sein (auch übertragen bei z.B. Kleidung)

	goûter  m
	Jause f (kleine Nachmittagsmahlzeit)

	graillons m pl
	Grammeln f Pl 

Grieben n Pl

	graisse f de cuisson
	Bratenfett n

	grappe f

~ de raisin
	Traube f

Weintraube f

	grive f (*)
	Drossel f

	groseille f

~ blanche, rouge
	Johannisbeere f, Ribisel f (Ö)
weiße, rote ~

	groseille f (rouge) (*)
cassis m
	Ribisel f
(rote) Johannisbeere f
schwarze Johannisbeere f

	grumeau m, quenelle f
	Nockerl n
Klösschen n

	guinguette f
	Schenke f (D), Heuriger m (Ö)

	haricot m

~ blancs 
~ verts

salade de ~ s 

Je prends un filet de bœuf aux haricots verts. 
	Bohne f 

weiße ~n

grüne ~n , Fisolen f (Ö)

Bohnensalat m
Ich nehme ein Steak mit Fisolen.

	herbes pl f
~ de Provence

beurre aux fines ~ m
	Kräuter pl f

~ der Provence

~butter f

	hors-d’œuvre m

Ces artichauts farcis feront un excellent ~.
	Vorspeise f

Die gefüllten Artischocken werden eine köstliche ~ sein.

	houblon m (*)

perche f à ~
	Hopfen m

Hopfenstange f

	huile f

~ de pépins de courge 

~ d’olives

~ de tournesol

Faire revenir les oignons dans l’~

Avoir besoin d’huile d’olive ou de tournesol et de sel.
	Öl n
Kürbiskernöl 
Olivenöl

Sonnenblumenöl 

Die Zwiebeln in ~ anbraten.

Außerdem braucht man noch Oliven- oder Sonnenblumeöl und Salz.

	huître f
	Auster f

	île flottante f (blancs d’œufs en neige sur sauce à la vanille
	franz. Nachspeise (entspricht in etwa einem Schneenockerl, auf Vanillesauce)

	ingrédient m

Quels sont les ingredients de la  recette ?
	Zutat f

Welche ~n braucht man für dieses Rezept ?

	intestin m

~ grêle m
gros ~ m
	Darm m

Dünn~ m

Dick~ m

	ivre m/f adj
	betrunken adj

	ivresse f
	Rausch m

	ivrogne m
	Trunkenbold m

	kir (ordinaire) m (sirop/crème de cassis avec du vin blanc)
~ royal m (sirop/crème de cassis avec du champagne)
	Kir m (Aperitif bestehend aus Johannisbeersirup/likör und Weißwein)

Kir royal (mit Champagner anstatt Weißwein)

	kouglof m (une brioche aux raisins secs d’origine alsacienne traditionnellement préparée dans un moule en terre)
	Germgugelhupf m (Elsässer Spezialität)

	lait m

~ de vache  

~ de chèvre    

~ longue conservation, ~ stérilisé   

prix du ~
	Milch f, 
Kuhmilch f

Ziegenmilch f
haltbare Milch

Milchpreis m

	laiterie  f
	Molkerei f

	laitue f
	Salat (grüner) m, Kopfsalat, Blattsalat

	langue f (*)
le bout de la ~

se brûler la ~
se mordre la ~

~ de bœuf

~ de veau

méchante ~ 
	Zunge f, (auch: Sprache f)
Zungenspitze f

sich die ~ verbrennen

sich auf die ~ beißen

Rinds~

Kalbs~

scharfe ~

	lapin m (*)
	Kaninchen n

	lard m

Découper la tranche de ~ en lardons.
	Speck m

Die ~scheibe in kleine Würfel schneiden.

	lardon m

	Speckwürfel m

	laurier m

feuilles f  de ~

couronne de ~
	Lorbeer m

Lorbeerblätter

Lorbeerkranz

	lave-vaisselle m

ranger la vaisselle dans le ~ 
	Geschirrspüler m

das Geschirr in den ~ einräumen

	légume m

~s crûs pl
~s cuits pl

~s secs
	Gemüse n

rohes ~

gekochtes ~

Hülsenfrüchte

	lentille f
~s au lard
	Linse f
~n mit Speck

	lèvre f

~ supérieure f
~ inférieure f
	Lippe f

Ober~ f
Unter~ f

	levure f

~ de boulanger 

~ de bière 

~en poudre  

~ alsacienne [ou chimique]
	Germ m
Hefe f (zum Backen)

Backhefe f
Bierhefe f

Backpulver n

Backpulver n

	lièvre m

terrine de ~ aux airelles
	Hase m

~n-Preiselbeer-Pastete

	liquide m
	Flüssigkeit f

	livre m de cuisine
	Kochbuch n

	local m
	Lokal n

	louche f

servir à la ~ 
	Schöpfkelle f (D), Schöpflöffel m (Ö)

ausschöpfen

	mâchoire f

~ supérieure f
~ inférieure f
	Kiefer m

Ober~ m
Unter~ m

	maître d’hôtel m

(La présence d’un maître d’hôtel dans un restaurant est fonction du degré de luxe de l’établissement)
	Maître d’hôtel (ist die Bezeichnung für den Leiter eines Restaurants. Der Begriff wird vor allem im gehobenen Gastronomiebereich verwendet.)

Oberkellner m,

	malaxeur m
	Mischmaschine f

	malt m

extrait de ~
	Malz n

~extrakt

	marjolaine f
	Majoran m

	marmite f

Préparer un bouillon dans une grande ~.
	Kochtopf m (D), Reindel n (Ö)
In einem großen ~ eine Suppe zubereiten.

	massepain f
	Marzipan m, n

	matière f 

~ première 
	Fach n, Lehrstoff m; Stoff m
Rohstoff m

	mayonnaise f
	Mayonnaise f

	mixeur m

auch: batteur m
	Mixer m

	modération f
consommer avec ~

A consommer avec ~

déguster avec ~
	Mäßigung f
in Maßen essen, konsumieren

mit ~ zu genießen (Warnhinweis bei Werbung für alkoholische Getränke) 

etw mit Vorsicht genießen

	morceau m

~ de pomme 
un ~ de choix

Vous voulez goû er un ~ ?
	Stück n

Apfel~ n

ausgewähltes (besonders gutes) Stück (z.B. Fleisch)

Möchten Sie ein   kosten ?

	mou m

mou de veau
	Lunge f (Ö: Beuschel)

Kalbsbeuschel

	mou m, molle f
	weich

	moule m

~ à tarte m
	Gussform, Auflaufform f

Backform f

	mouton m
	Schaf n

	myrtille f (*)
	Heidelbeeren f Pl 

Blaubeeren f Pl

	nappe f
	Tischdecke f

	napperon m
	Deckchen n

	navet m (*)
	Rübe/Steckrübe f (kleine weiße Rübe)

	navette  f

faire la ~

navetteur m
	Zubringer-/Pendelbus m /-schiff n

Shuttle n

pendeln, hin und her fahren

Pendler m

	noisetier m
	Haselnussstrauch m

	noisette f
casse-~ m

café ~
	Haselnuss f
Nussknacker m

Kaffee mit etwas Milch (ca. kleiner Brauner)

	noix f

~ de muscade

~ de cajou

~ de coco

~ de beurre

En autonome, on récolte les noix.
	(Wal)Nuss f
Muskatnuss f

Cashewnuss

Kokosnuss

walnussgroßes Stück Butter

Nüsse werden im Herbst geerntet.

	nourriture f
	Nahrung n, Ernährung f

	noyau m

~ d´un abricot 

Il ne faut pas avaler les ~x de cerises !
	(Stein)Kern m 

Marillenkern m

Verschluck die Kirschenkerne nicht!

	noyer m
	Nussbaum m

	nutrition f
	Ernährung f

	œsophage  m
	Speiseröhre f

	œuf m (*)

~ sur le plat

~ au miroir

~ brouillé

~ à la coque

~ en omelette

~ poché

jaune d’~

blanc d’~

battre des œufs en neige
	Ei n

Spiegelei

Rührei

weiches Ei

Omelette

pochiertes Ei

Eigelb n
Eiweiß n
Eischnee schlagen

	oie f

~ avec du chou rouge f

confit d’~

foie d’~(meist foie gras)

~  rôtie  
	Gans f

~ mit Rotkraut f

Gänse-Confit  n
Gänseleber f
Gänsebraten m

	oignon m (*)

faire revenir les oignons dans le beurre
	Zwiebel f

Die Zwiebel in Butter glasig dünsten.

	olive f
	Olive f

	omelette f

On ne fait pas d’omelette sans casser des œufs
	Omelett n
Pfannkuchen m

Wo gehobelt wird, da fallen Späne

	orange f
	Orange f
Apfelsine f

	ouvre-boîte m
	Dosenöffner m

	pain m

~ quotidien
boule de ~   

~ blanc        

~ de campagne  

~ noir    

tranche de ~

~ de seigle    

~ d’épices

~ complet
	Brot n,

tägliches Brot, Lebensunterhalt m

Laibbrot  m
Weißbrot n
Bauernbrot n

Schwarzbrot n

Brotschnitte f , Brotscheibe f
Roggen   m
Lebkuchen m
Vollkornbrot n

	palais m
	1. Gaumen m 

2. Palais n, Palast m  

	panier m
~ à linge
	Korb m 
Wäschekorb m

	panse f 
	Pansen m, Bauch m 

	passoire f (*)
passer du thé par une ~  

Egoutter les pâtes dans une ~.
	Sieb n (grob) (Abtropfsieb)

Tee durch ein ~ gießen

Nudeln durch das Sieb abgießen.

	pastis m (apéritif, alcool à l’anis)
	Anisschnaps m, Pastis m

	patates f pl (familier)
	Kartoffel f pl/Erdäpfel m pl

	pâte f
 ~ feuilletée

 ~ sablée

~ d’amandes

~ à sel

~ à la levure

~ à choux

~ de fruits

pâtes f pl
	Teig m
Blätterteig m
Mürbteig m

Marzipan n/m

Salzteig m

Germteig m, Buchtel f

Brandteig m
Fruchtgelee n
Teigwaren f pl, Pasta f

	pâté f de foie m (*)
	Leberpastete f

	pâté m
	Pastete

	pâtisserie f

~s fines f Pl
	Gebäck n
Konditorei f
Feingebäck n

	pavot m
	Mohn m

	pépin m
~ de courge

~ de tournesol
	Kern m
Kürbiskern m

Sonnenblumenkern m

	perroquet m

(Un cocktail à la base de pastis et de sirop de menthe)
	Papagei m

(Cocktail aus Pastis und Minzsirup)

	persil m

racine de ~ f

Le persil est ajouté juste avant de servir.
	Petersilie f (D), Petersil m (Ö)

Petersilienwurzel f

Petersilie wird direkt vor dem Anrichten dazugegeben.

	petit déjeuner  m
	Frühstück  n

	petit gâteau m
	Keks m (Ö) Plätzchen n (D) 

	petit pois m
	Erbse f

	petit-beurre m
	Butterkeks m
Buttergebäck n

	pincée f

une ~ de sel
	Prise, Messerspitze

eine ~ Salz

	pique-assiette m
	Schmarotzer m, Stibitzer m

	pistou m

soupe au ~

La soupe au pistou est une soupe provençale à base d’huile d’olive, d’ail et de basilic.
	Basilikumpaste/soße f

(Basilikumpesto n)

~suppe f

	placard m
ranger les assiettes dans le ~
	Schrank m
die Teller in den Schrank räumen

	plaisir m

le ~ de manger
	Freude f, Vergnügen n, Lust f

die Lust am Essen

	planche f

~ de bois
~ à découper
	Brett n
Holzbrett n
Schneidbrett n

	plat m
~ de jour m

un ~ médiocre m

~ fade m

~ rustique m
	Gericht n, Speise f, (Servier)Platte f

Tagesgericht f

schlechte/ miese Speise f

geschmackloses, fades Gericht n

deftige Speise (Hausmannskost) f

	poêle f

~ à frire m
	Pfanne f

Brat~ f

	poêle m

~ à mazout

~ à bois
	Ofen m

Ölofen

Holzofen

	poisson m (*)
	Fisch m

	poivron m

~s farcis m pl
	Paprika f

gefüllte ~ f pl

(Gericht der österreichischen Küche)

	pomme f de terre (*)
~ nouvelle / primeur

laisser tomber qn comme une vieille chaussette

à frire 

Acheter également des pommes de terre à frire. 

purée de ~
	Erdapfel m (Ö)

Kartoffel f 

Heuriger m
Frühkartoffel f
jem. Wie eine heiße ~ fallen lassen

festkochend (bei Kartoffeln)

Kaufen Sie auch festkochende Kartoffeln.

Kartoffelpüree n

	porc  m
viande de ~ 
	Schwein n , Schweinefleisch n
Schweinefleisch n

	porto m (digéstif)

Elle affine la soupe avec un doigt de porto.
	Portwein m

Sie verfeinert die Suppe mit einem Schuss Portwein.

	potage m

(préparation plus ou moins épaisse dans laquelle on a mis des légumes, de la viande, etc.)
	Suppe (Gemüsesuppe f, Eintopf m)

(mehr oder weniger dickflüssige Suppe aus Gemüse, Fleisch, etc.)

	pot-au-feu m
	typisch französisches Gericht (Eintopf aus gekochtem Rindfleisch, verschiedenen Gemüsen und Rindsuppe)

	potiron m
	Kürbis m

	poule f  (*)
~ farcie

chair f de ~ 
	Huhn n (D), Hendl n (Ö)
gefülltes ~ 

Gänsehaut f

	poulet m
~ rôti

cuisse f de ~ 
	Hühnerfleisch n
Brat-, Back~ n
~flügel m, ~keule f

	poumons m pl

aspirer à pleins ~ 
	Lunge f 

tief durchatmen 

	poussin m
	Küken n

	préparation f

~ d’un plat
	Zubereitung f

~ eines Gerichts

	prune f (*)

pruneau m

quetsche f ( = prune bleue)
boire une ~

tarte f aux ~s
	Pflaume f,( Zwetschke f (Ö))

Dörrpflaume f (getrocknet)

Zwetschke f
einen ~nschnaps/Slibowitz m trinken

Zwetschkenkuchen m (Ö)

	purée f (*)
~ de pommes f de terre 
	Püree n

Kartoffel~

	quenelle f (*), boulette f
boulette f
~s de pain f Pl
~s de foie f Pl
	Knödel m
Kloß m
Frikadelle f, Bulette f
Semmelknödel m Pl
Leberknödel m Pl

	racine f de persil m
	Petersilienwurzel f

	radis m (*)

~ blanc m

~ rouge/rose

botte f de ~
	Rettich m, Radieschen n

weißer Rettich

Radieschen

Bund m ~

	ragoûtant,e adj
peu ~
	schmackhaft, appetitlich

unappetitlich

	raisin m

grappe f de ~

sucre m de ~
	Weintraube f
Weintraube f
Traubenzucker m

	rassis, rassie adj

pain ~ m

viande ~ f
	alt

altbackenes Brot

abgehangenes Fleisch

	ravitaillement m
	Nachschub m

	rayon m
Acheter une boîte de confit de quatre cuisses de canard au rayon « spécialités régionales » d’un supermarché.
	Regal n
Kaufen Sie eine Dose Confit mit 4 Entenschenkeln aus dem Regal „regionale Spezialitäten“ im Supermarkt.

	recette f (Arzt : prescription, ordonnance)
	Rezept n (Küche)

	repas m

préparer le ~

prendre son ~
	Mahlzeit f, Essen n

 ~ zubereiten
~ einnehmen

	restaurant m
	Restaurant n

	réveillon m 
~ de Noël

~ du jour de l’An 
	Festessen n
Weihnachtsessen n
Silvesteressen n

	rognons m pl

servir des ~ de veau à la moutarde 
	Nieren f pl

Kalbs~ mit Senf servieren

	romarin m
	Rosmarin m

	rondelle f

couper en ~s
	runde Scheibe f
in ~n schneiden

	rot m
	Rülpser m

	rôti m

Badigeonner le ~ de la sauce et le coucher sur les oignons.
	Braten m
Den ~ mit der Soße bestreichen und auf die Zwiebeln betten.

	roux m (*)

faire un ~ avec du beurre et de la farine
	Einbrenn/Einmach f (Ö)
Mehlschwitze f (D)

~ aus Butter und Mehl zubereiten

	sablés m

petits ~s
	Mürbteigkekse m

	salade f

~ verte

assaisonner la ~
	Salat m

grüner Salat

Salat abmachen

	salé,e adj
	salzig, gesalzen

	salle à manger f
	Esszimmer n

	sandre  m
	Zander  f

	sanglier m
	Wildschwein n

	santé  f
être mauvais pour la ~

à ta/votre ~ 
	Gesundheit  f
ungesund 

Prost!  Auf dein/Ihr Wohl!

	sauce f (*)
	Sauce, Soße f 

	sauge f
	Salbei m

	sauteuse f

La ~ a des bords relativement hauts, qui permettent de remuer facilement les ingrédients.


	Schwenkpfanne f

Die ~ hat einen relativ hochgezogenen Rand, der es erleichtert, die Zutaten zu schwenken.

Die ~ ist ein Mittelding zwischen Kochtopf und Bratpfanne.

	semoule f (*)

bouillie de ~
	Grieß m

Grießbrei m
Grießkoch n

	serveur m, serveuse f
	Kellner m,  Kellnerin f

	serviette  f
un rond de ~
	Serviette f, (auch: Handtuch n, Aktentasche f
Serviettenring m

	souhait m
à tes/vos souhaits !
	Wunsch m, Anliegen n
Gesundheit! (wenn jemand niest)

	soupe f (auch : velouté, potage)

cuillère à ~   
~ aux légumes, 
	Suppe f

Suppenlöffel m , Esslöffel m
Gemüsesuppe f

	souper n (repas qu’on prend à une heure avancée de la nuit)
	Abendessen n, spätes

	spécialité f 
	Spezialität f 

	spiritueux m pl
	Spirituosen f pl

(hochprozentige Alkoholsorten)

	strudel m
	Strudel m

	sucre m  (*)

~ en poudre 

~ semoule

~ glace

~ en morceaux

~ roux

~ candi
	Zucker m
Kristall~ (grober)

Kristall~ (feiner)

Staub~ (Ö), Puder~ (D)

Würfel~

Roh~

Kandis~

	sucré,e adj (doux/douce)
	süß, gezuckert

	tamis m

passer la farine au ~ 

Le tamis est utilisé plûtot pour tamiser de la farine ou du sucre.
	Sieb n (fein) (Drahtsieb)
Mehl sieben



	tarte f

~ aux cerises f pl

~ aux fraises f pl

~ aux pommes f pl

~ aux prunes  -pl

moule à ~ m
	Kuchen m

Kirsch~

Erdbeer~

Apfel~

Zwetschken~ (österr.)

~form 

	tartine f

~ de beurre f, ~ beurrée

~ à la confiture

~ grillée
	Brotschnitte, bestrichene f
Butterbrot n

~ mit Marmelade f
Toast nt

	thym m
	Thymian m

	tiroir m
	Schublade f

	tomate f

~s farcies f pl
	Tomate f

Gefüllte ~n f pl

	torchon m
	Geschirrtuch n

	trachée f
	Luftröhre f

	tripes f pl (boyaux et estomac de ruminants préparés pour être consommés)
	Kutteln f pl (Ö), Kaldaunen (D)

(der für gewöhnlich in Streifen geschnittene Vormagen von Wiederkäuern) 

	trognon m
	Strunk m

	truculent,e adj

	urwüchsig, bodenständig, deftig, (fast schon: ordinär)

	truffe f
	Trüffel m

	truite f
Au déjeuner j’ai mangé une truite marinée au aneth.
	Forelle f
Zum Mittagessen habe ich eine in Dill marinierte Forelle gegessen.

	vache  f  (*)
	Kuh f

	vaisselle f

laver la ~ (à la main)
	Geschirr n

das ~ (von Hand) abwaschen

	valeur f nutritive
	Nährwert m

	veau m
poitrine f de ~ farcie 

cervelle f de ~ 
	Kalb n
gefüllte ~sbrust f
(traditionelles österreichisches Rezept) 
~shirn n

	velouté m

~ d’asperges, ~ de tomates, ~ de potiron
	Cremesuppe f

Spargel~, Tomaten~, Kürbis~

	ventre m (*)
	Bauch m

	vermouth m
	Wermut m

	verre m
remplir un ~

vider son ~

renverser son ~

deux ~s de vin

prendre un ~

~ à vin
	Glas, Trinkglas n
ein ~ anfüllen, nachfüllen

sein ~ austrinken

sein ~ umschütten, umkippen

zwei Glas Wein

ein Gläschen trinken

Weinglas

	viande f 

~ de veau 
~ de bœuf

~ hachée (*)

La ~ fond sur la langue.

s’abstenir de manger de la ~
	Fleisch  n

Kalb ~

Rind ~

Faschiertes n (Ö), Hackfleisch n (D)

Das Fleisch zergeht auf der Zunge.

kein Fleisch essen

	vigne f
	Weinstock m, Weingarten m

	vigneron m
	Winzer, Weinbauer m

	vignoble m
	Weinberg m

	vin 

~ nouveau m 

boire du ~  
	Wein m 

Heuriger (Ö) (Wein der letzten Lese) 

Wein trinken

	volaille  f
	Geflügel n

	whisky m
	Whisky m


VERBES

	
	

	
	

	
	

	abattre 

~ des bêtes f pl
	schlachten

Vieh n pl ~ 

	aimer beaucoup
	gern mögen

	aimer le plus
	am liebsten mögen

	aimer mieux

J´aimerais mieux du fromage.
	lieber mögen

Ich hätte lieber Käse.

	arroser (qc.)    
	etw.begießen  /  gießen

	assaisonner qc à/avec qc

~ la salade
	würzen

den Salat anmachen

	avaler qc

~ de travers

~ la pilule   
	schlucken, schlingen, etw. hinunterschlucken, etw. verschlingen

sich verschlucken

die bittere Pille schlucken

	avaler qch
	hinunterschlucken

	battre qch

battre les blancs d’oeuf en neige
	etw. verquirlen

das Eiweiß zu Schnee schlagen

	blondir

laisser ~ 
	anbräunen

~ lassen, Farbe bekommen lassen (Zwiebel)

	boire (*)

~ d’une tasse/d’un verre

~ qch cul-sec

~ comme un polonais 

~ à la santé de qu

~ à petits coups
	trinken

aus einer Tasse/einem Glas ~

etw  ex ~

~ wie ein Loch, wie ein Fass ohne Boden

auf jm ~

etw nippen

	boucher qch (déboucher)

~ une bouteille
	etw verschließen (entkorken)

eine Flasche ~

	bouillir

~ de colère / de rage
	kochen

vor Wut ~

	casser une noix
	Nuss knacken

	confectionner 
	zubereiten

	couper

~ en gros dés

~ en fines lamelles
	schneiden

großwürfelig ~

in dünne Scheiben ~

	couvrir

~ avec un couvercle
	zudecken, abdecken

mit einem Deckel ~

	cuire

laisser ~ doucement

être bien cuit 
	kochen

sanft köcheln lassen

gar sein

	cultiver qch
	etw kultivieren, anbauen

	déboucher qc 

~ une bouteille 
~ sur/dans qch 
	freimachen (etw.), öffnen 

eine Flasche entkorken 

in etw münden 

	déglacer

~ qc au vin
	ablöschen

etw mit Wein ~

	déguster
	kosten, verköstigen

	déjeuner
	(zu) Mittag m essen

	élever 

~ des poules
	züchten

Hühner ~

	émincer 

~ en fines lamelles
	in dünne Scheiben schneiden

	épépiner
	entkernen

	éplucher
	schälen

	étaler qc

~ la pâte
	etw. verteilen, verstreichen,

ausrollen

den Teig ausrollen

	évider
	entkernen

	fabriquer

se ~ une table avec qc
	herstellen

aus etw einen Tisch bauen

	faire cuire/faire bouillir qch

Il ne faut que 3 minutes pour ~ les pommes de terre dans une coquotte-minute.
	etw kochen/backen
Es dauert nur 3 Minuten, die Kartoffel im Druckkochtopf/Kelomat zu ~.

	faire faisander
	lange lagern (Fleisch)

	faire griller qch

Est-ce que tu peux me ~ deux tranches de pain ?
	etw toasten, aufbacken
Kannst du mit bitte zwei Schnitten Brot ~?

	faire revenir

~ les oignons
	anrösten

Zwiebeln ~

	faire sauter
	sautieren, anrösten

	farcir qch (*)
(mettre de la farce dedans)
	füllen

(eine Fülle hineingeben)

	gober (*)
~ un oeuf
	hinunterschlürfen

ein Ei ~

	goûter qc

goûter
	kosten, probieren

eine Nachmittagsmahlzeit einnehmen

	griller

faire ~

~ d´envie de faire qch
	gegrillt werden, getoastet werden

rösten, toasten

darauf brennen etwas zu tun

	hacher
	zerkleinern, hacken

	larder
	spicken, in Speckstreifen einwickeln

	lier (à)

~ une sauce
	binden (an), zusammenbinden

eine Sauce/Soße binden, sämig machen

	mâcher qc (*)  (broyer avec les dents avant d’avaler)
	kauen

	malaxer qch
	etw. durchkneten

	manger

~ du pain/de la viande
	essen

Brot/Fleisch ~

	mastiquer qc

Il faut bien ~ chaque bouchée.
	kauen

Man soll jeden Bissen gut kauen.

	mélanger

~ les ingrédients.
	(ver)mischen

Die Zutaten vermischen.

	mettre le couvert
	den Tisch decken

	mijoter qc (cuire à petit feu)

~ des petits plats à qn
	köcheln, bei schwacher Hitze/auf kleiner Flamme kochen

jdn liebevoll bekochen

	mordre qc

~ à qc
	(ab-)beißen

an etw. Gefallen, Geschmack finden

	mouiller

~ un rôti avec du bouillon
	durchnässen

Einen Braten mit Brühe begießen

	napper (de)

~ de bouillon
	überziehen, übergießen (mit)

mit Rindssuppe übergießen

	ôter

~ un noyau d´une cerise
	entfernen, ausziehen

einen Kern aus einer Kirsche entfernen

	peler

se ~ facilement
	schälen

sich leicht ~ lassen

	poivrer
	pfeffern

	préparer

~ le repas
	zubereiten

Speise, Mahl, Essen ~

	produire
	herstellen

	remplir qc

~ un verre à ras bord
	etw. füllen, befüllen, auffüllen

ein Glas bis zum Rand ~

	rendre
	sich übergeben, erbrechen (gehoben)

	reposer

laisser ~ la pâte
	ruhen

den Teig ruhen lassen

	revenir  

faire ~ le lard
	anbraten / andünsten

den Speck ~

	roter
	rülpsen

	rôtir
~ à la poêle
	braten

in der Pfanne ~

	saler

Il ne faut pas oublier de ~ et poivrer ce plat.
	salzen

Man darf nicht vergessen, dieses Gericht zu ~ und zu pfeffern.

	salir

se ~
	schmutzig machen, be-/verschmutzen

sich schmutzig machen

	saupoudrer
	bestreuen

	se composer de
	bestehen, sich zusammensetzen aus

	servir

~ en quarts

avant de ~
	servieren, ausschenken
in Vierteln ~ (Wein)

vor dem ~ 

	siroter qch
	etw schlürfen, an etw nippen

	tartiner

fromage à ~ m
	bestreichen

Streichkäse m

	tremper

~ son croissant dans son café au lait

laisser ~ des légumes secs
	durchtränken, durchnässen

sein Croissant in den Milchkaffee tunken

Hülsenfrüchte  quellen lassen

	trinquer 

~ à la santé de qn

~ à la nouvelle année
	zuprosten, anstoßen auf etw 
auf jmdn anstoßen

	vomir
	sich übergeben, speiben


AUSTRIAKA

	Österreichisch
	Deutsch
	Französisch

	
	
	

	
	
	

	Abdecker m
	Perdefleischhauer m
	équarrisseur m

	Beisel n
	Kneipe f
	bistro m

	Beuschel m-pl

(Lunge und Herz eines Schlachttieres)

(umgangssprachlich für Lunge)
	Herz n und Lunge f
	mou m

	Blunze f
	Blutwurst f
	boudin m noir

	Dotter m
	Eigelb n
	jaune d’oeuf m

	Eierschwammerl n
	Pfifferling m
	girolle f (chanterelle)

	Eiklar n 
	Eiweiß n
	blanc d’oeuf m

	Einbrenn/Einmach f
	Mehlschwitze f
	roux m

	Erdapfel m
	Kartoffel f
	pomme f de terre

	Faschiertes n Pl
	Hackfleisch n
	viande f hachée

	Fisolen f
	grüne Bohnen f
	haricots verts m

	Grammeln f Pl
	Grieben n Pl
	graillons m Pl

	Greißler m
	Tante-Emma-Laden m
	épicier m

	Häferl n
	gr. Tasse f
	gobelet m

	Heidelbeeren f Pl
	Blaubeeren f Pl
	myrtille f

	Hendl n
	Huhn n
	poule f

	Heurige® m
	1. junger Wein m (Wein der letzten Lese)

2. Lokal n (in Ö, in dem (neuer) Wein aus den eigenen Weinbergen ausgeschenkt wird)

3. Frühkartoffel
	1.vin m nouveau

2. guinguette f (où l’on sert le vin nouveau)

3. pomme de terre nouvelle/

primeur

	Jause f
	Brotzeit f, Vesper f
	casse-croûte m, goûter m

	Joghurt n (das)
	Joghurt m (der – die?)
	yaourt m

	Karfiol m
	Blumenkohl m
	chou-fleur m

	Karotten f Pl
	Möhren f Pl
	carottes f Pl

	Kipferl n
	Hörnchen n, Beugel m
	croissant m

	Knödel m
	Kloß m
	quenelle f

	Kohlrabi m
	Kohlrübe f
	chou-rave m

	Kohlsprossen f
	Rosenkohl m
	choux de Bruxelles m

	Krapfen m
	Pfannkuchen m
	beignet m

	Kren m
	Meerettich  m
	raifort m

	Kutteln f pl 
	Kaldaunen  f pl
	tripes f pl

	Marmelade f
	Konfitüre f
	confiture f

	Melange f (Kaffee mit Milchschaum)
	Milchkaffee m (od. Kaffee mit Milchschaum)
	café crème m

	Melanzani f
	Aubergine f
	aubergine  f

	Nierndl f 
	Niere f 
	rognon m

	Nockerl n


	Kloß m, Klöße m pl 

Klößchen n
	quenelle f

(petite) boulette f

	Semmel 
	Brötchen n
	petit ~ 

	Petersil m 
	Petersilie f 
	persil m

	Reindl n    
	Kochtopf m
	casserole f

	Ribisel f
	Johannisbeere f
	groseille f

	Rübe f, rote
	Beete f, rote
	betterave  f, rouge

	Schlagobers n
	Schlagsahne f
	crème f Chantilly (créme fouettée)

	Schöpflöffel m

	Schöpfkelle f 
	louche f

	Schwammerl n
	Pilz m
	champignon m

	Staubzucker m
	Puderzucker m
	sucre glace m

	Sturm m
	Weinmost m (in Gärung übergegangener Traubenmost) 
	moût m (alcoolisé)

	Topfen m
Topfenkuchen 
	Quark m
Käsekuchen
	fromage m blanc

gâteau au fromage blanc 

	Zeller m
	Sellerie m
	céleri m

	Zwetschke f
	Pflaume f
	prune f

	Zwiebel m (der)
	Zwiebel f (die)
	oignon m


ARGOT 

	
	
	

	
	
	

	apéro m
	aperitif m
	Aperitif m

	boire cul-sec
	boire d’un coup
	auf ex trinken

	bouffer
	manger
	essen, futtern, spachteln (D)

	cinglé,e adj
	fou, folle 
	verrückt 

	dégueuler
	vomir
	speiben

	empiffrer (s’)
	manger gloutonnement
	sich anpampfen

	en avoir ras le bol 
	fait d’en avoir assez, d’être excédé
	davon die Nase voll haben 

	flotte f (argot)
	eau f
	Wasser n

	gueule f
	
	Maul n, Fresse f

	toqué,e adj
	fou, folle 
	bekloppt 

	trinquer qc
	écoper qc (pour les autres)
	ausbaden müssen


IDIOMATIK F-D

	
	

	andouille f
Quelle ~ !
	Wurst f aus Innereien f pl
Was für ein Dummkopf/ Dodel m / Würstel /Blödian!

	apporter 

~ qch à qn sur un plat
	(her)bringen

jm etw auf einem Silbertablett servieren

	baba m au rhum 
se retrouver baba 
	Rumkuchen m

sprachlos sein, baff sein

	beurre m (*)

oeil au beurre noir

faire son ~
	Butter f

das Veilchen (blaues Auge)

Kohle machen

	boire 

~ cul sec (~ d’un seul coup)
~ comme un Polonais
	trinken

auf ex ~ (in einem Zug ~)

wie ein Russe saufen

	bol

avoir du ~

prendre un ~ d’air 
	Schüsserl n, Trinkschale f
Glück, Schwein haben

Luft schnappen gehen

	canard  m
Il ne casse pas trois pattes à un ~ .   
	Ente f , Entenfleisch n , Enterich m , Erpel m ,  Tageszeitung f

Das ist nichts Besonderes, keine Meisterleistung

	carottes f Pl
Les ~s sont cuites
	Karotten (Ö) f, Möhren (D) Pl
Es ist nichts mehr zu machen.

	cerise f
la ~ sur le gâteau
	Kirsche f
„das Tüpfelchen auf dem i“, Sahnehäubchen n
(einer Sache/Arbeit, einem Werk den letzten Schliff geben, damit sie/es perfekt ist)

	champignon m (*)

pousser comme des ~s (pousser très vite)
	Pilz m (D), Schwammerl n (Ö)
wie die Schwammerl aus dem Boden wachsen

	chou  m

On ne peut pas ménager la chèvre et le ~.  

On a trouvé l’enfant dans un ~.

feuille de ~   

faire ses choux gras (tirer profit d´une affaire avantageuse)
	Kohl m   Kohlkopf m
Man kann es nicht allen Leuten recht machen.

Der Klapperstorch hat das Kind gebracht.

Käseblatt n   - Zeitung

(Nutzen aus etw ziehen, Gewinn herausschlagen)

	chou blanc m

faire ~  (subir un échec)


	Weißkohl m (D), Kraut m (Ö)

einen Misserfolg m haben



	choucroûte f
pédaler dans la ~ 
	Sauerkraut n
auf der Stelle treten

	citrouille f
Ne rien avoir dans la ~
	Kürbis m
Nichts in der Birne haben

	confiture f

donner de la ~ aux cochons
	Marmelade f (Ö), Konfitüre f (D) 

Perlen vor die Säue werfen

	coq m

sauter du ~ à l‘âne 
	Hahn n

vom Hundersten ins Tausendste kommen

	couille f
Tu me casses les ~s !

une ~ molle

se geler les ~s
	Hoden m
Du nervst mich!

ein Feigling m, Waschlappen m

sich den Arsch m abfrieren

	couleuvre f

avaler une ~
	Natter f

	crapaud m

avaler un ~
	Kröte f

in den sauren Apfel beißen

	croûte f
(un tableau sans grande valeur)
	Rinde f, Kruste f 
ein schlecht gemaltes Gemälde, ein „Ölschinken“

	cuillère f
être à ramasser à la petite ~ 
	Löffel m
ohne Energie sein, fix und fertig sein, streichfähig sein

	daube f
boeuf m en ~

C´est une vraie ~! 

(une oeuvre de mauvaise qualité)
	Fleischragout n
Rindfleisch in Sauce gekocht

ein schlechter Film



	eau f  (*) 
une goutte d'~ dans la mer     

D´ici là, il coulera encore beaucoup d´~ sous les ponts. (Il passera encore beaucoup de temps.)

Il a dû mettre de l´~ dans son vin. (il a dû déchanter)

La fête est tombée à l´~. (La fête n´a pas eu lieu.)

aller à vau-l´~ (tourner mal)

mettre l´~ á la bouche de qu (donner à qu envi de manger)

vivre d´amour et d´~ fraîche (vivre imprévoyamment)

faire venir l´~ à la bouche (donner à qu envi de manger)

Je m´en suis léché(e) les lambines. (J´ai eu envie de manger.)

se ressembler comme deux gouttes d´~ (se ressembler beaucoup/parfaitement)

ne pas arriver à la cheville de qu (ne pas pouvoir se mesurer à qu)

une goutte d´~ dans la mer (aussi peu que ca ne fait pas de différence)

Il faut se méfier de l’~ qui dort.

être à l’~
	Wasser n
ein Tropfen auf den heißen Stein

Da fließt noch viel ~ die Donau hinab. (Es wird noch lang dauern, noch viel Zeit vergehen.)

(Er musste klein beigeben.)

Das Fest ist ins ~ gefallen. (Das Fest hat nicht stattgefunden.)

den Bach hinunter gehen (bergab gehen, schlechter werden)

jm den Mund wässrig machen (jm Appetit auf etw machen)

von Luft und Liebe leben (sorglos dahinleben)

das ~ im Mund zusammen laufen lassen (Appetit machen)

Mir lief das ~ im Mund zusammen. (Ich bekam großen Appetit.)

sich gleichen wie ein Ei dem anderen (einander  zum Verwechseln ähnlich schauen)

jm nicht das ~ reichen können (mit jm nicht konkurrieren, nicht mithalten können)

ein Tropfen auf den heißen Stein (so wenig, dass es keine Wirkung hat/keinen Unterschied macht)

Stille Wasser sind tief.

im Eimer sein

	éponge f
jeter l’~
	Schwamm m
die Flinte ins Korn werfen (aufgeben)

	estomac m

~ dur
avoir l’~ dans les talons

avoir l’~ bien accroché

qc me reste dans l’~
	Magen m
Saumagen m (jemand, der viel verträgt)
hart im Nehmen sein

etw liegt mir im Magen (etw belastet mich)

	faim m

je meurs de ~

j’ai un ~ de loup
	Hunger m

Ich bin am Verhungern.

Ich habe einen Bärenhunger.

	farcir qch
s’en farcir de qch (supporter qch)
	füllen

etw ertragen müssen

	farine f
rouler dans la ~

sac à ~

des gens de la même ~ (des gens qui ne valent pas mieux l´un que l´autre)
	Mehl n
an der Nase herum führen

Mehlsack m

Leute vom selben Schlag (Leute, die gleich viel gut oder schlecht sind)

	figue f
mi-~, mi-raisin*
	Feige f

weder Fisch noch Fleisch

weder ganz das eine noch ganz das andere

	four m
faire un ~ 

(faire un échec total : clown, pièce de théâtre)
	1. Backrohr n

2. Flop m, Reinfall m, Fiasko n
einen Misserfolg m haben, einen Flop m landen

	fourchette f

il a un bon coup de ~
	Gabel f

er hat einen guten/gesunden Appetit, er haut ein

	fraise f
ramener sa ~

(On dit d'une personne qu'elle "ramène sa fraise" lorsque, dans une discussion, elle intervient souvent sans que le sujet de conversation ne la regarde ou sans qu'on lui demande son avis.)
	Erdbeere f

sich unpassend verhalten

aufdringlich/lästig sein

	fromage m
	Käse m

	gober qch
Il ne l’a pas gobé.

Je ne peux pas le ~!
	schlucken, schlürfen, verschlingen

Er hat es nicht geschluckt. (nicht glauben wollen)
Ich kann ihn nicht ausstehen!

	haricot m

la fin des ~
	Bohne f
alles vorbei / alles aus

alles ist kompett am Ende

Schluss mit lustig

das Ende der Fahnenstange

Ende der Veranstaltung

	lait m

être soupe au lait (se mettre facilement en colère)
	Milch f

aufgehen wie ein Germteig, leicht in den Saft gehen, leicht explodieren (leicht zornig werden)

	langue f
J´ai le mot sur le bout de la ~
donner sa ~ au chat

qn a une ~ de vipère
	Zunge f
Mir liegt es auf der Zunge.

(das Rätseln) aufgeben

eine böse Zunge haben, 

(jemand, der über andere lästert)

	lapin m

poser un ~ à qu
	Kaninchen n

jdn versetzen

	mâcher

ne pas mâcher ses mots
	kauen

sich kein Blatt vor den Mund nehmen

(alles frei heraus sagen)

	merle m (*)
Faute de grives, on mange des merles.
	Amsel f
In der Not frisst der Teufel Fliegen.

	moutarde f
se prendre pour le premier moutardier du pape
	Senf m
sich für sehr wichtig nehmen

	navet m
Quel ~!
	Rübe f
So ein Schmarren! (schlechter Film, Theaterstück)

	oeuf m
mettre tous les ~s dans le même panier

(placer tous les espoirs dans la même affaire) 
	Ei n
alles auf eine Karte setzen

	oignon m
être aux ~s avec qu 

soigner aux petits ~s

(s´occuper très bien de qn)


Occupe-toi de tes ~s! (Cela ne te regarde pas! Ne t´occupe pas d’affaires qui ne te regardent pas!)

en rang d´~ (sur une ligne)
	Zwiebel f
jdn hegen und pflegen, sich sehr gut um jdn kümmern, jdn verhätscheln

Das ist nicht dein Bier! Das ist nicht dein Kaffee! (Das geht dich nichts an! Kümmere dich um deine eigenen Angelegenheiten!)

in einer Reihe aufgefädelt, in Reih und Glied, wie die Hühner auf der Leiter (in einer Linie)

	omelette f

on ne fait pas d’omelette sans casser des œufs
	Omelett n
Pfannkuchen m

wo gehobelt wird, da fallen Späne

	oseille f
l’~ n’a plus la cote 
	Sauerampfer f

Geld (fam.), Kohle

das Geld ist nichts mehr wert

	pain m

long comme un jour sans ~ (très long, interminable)

retirer le ~ de la bouche de qu (ôter à qu  les moyens de gagner sa vie)
	Brot n

ewig und drei Tage, zieht sich wie ein Strudelteig (endlos lang)

jm das Wasser abgraben (jm die Existenzgrundlage entziehen)

	passoire f

avoir une mémoire comme une ~

(qn qui oublie tout)
	Sieb n

a Hirn wie a Nudelsieb haben

(ein Gedächtnis wie ein Sieb haben)

	pâte f

vivre comme un coq en ~ (être choyé, entouré de tendresse, d´attention)
	Teig m

leben wie Gott in Frankreich (luxuriös leben, verwöhnt werden)

	pâté f de foie m
avoir les jambes en ~
	Leberpastete f

weiche Knie haben, Puddingbeine haben

	poire f
réserver une ~ pour la soif  
	Birne f

Vorsorge für den Notfall treffen,

Notgroschen aufbewahren

	poisson  m.   

n'être ni chair ni ~  
	Fisch m
weder Fisch noch Fleisch sein

	
	

	poule  f
~ aux œufs d'or


	Henne f , Huhn n
eierlegende Wollmilchsau  



	prendre

Cela ne prend pas!
	nehmen

Das wird nichts!

	prune f
Cela ne vaut pas une ~!

pour des ~s


	Pflaume f
Das ist überhaupt nichts wert!

für nichts und wieder nichts, umsonst, vergeblich, für die Katz’

	purée f
Ah ~!
	Püree n, Kartoffelbrei m
Verflixt! So was Blödes! (Ausdruck des Missfallens)

	radis m
Cela ne vaut pas un ~!

n’avoir plus un ~
	Radieschen n
Das ist überhaupt nichts wert! 

pleite sein

keinen Cent mehr haben

abgebrannt sein

kein Geld mehr haben

völlig blank sein

	raisin m
mi-figue, mi- ~
	Traube f
nicht Fisch nicht Fleisch

so halb halb, aber keines richtig

(das Ergebnis ist nicht überzeugend)

	rate f

se dilater la ~

ne pas se fouler la ~
	Milz f

sich vor Lachen den Bauch halten

sich kein Bein ausreißen

	sauce f
mettre toute la ~


mettre à toutes les ~s

La sauce ne prend pas! 

(la sauce ne réussit pas)
	Sauce, Soße f
dick auftragen, alles zur Schau stellen, nicht mit feinen Mitteln vorgehen

(Person) zu allen Arbeiten heranziehen

(Wort) bei jeder Gelegenheit verwenden

Die Sauce wird nichts!

	semoule f
pédaler dans la ~ 
(ne pas s’en sortir)
	Grieß m
auf der Stelle treten

	soupe f

servir la ~ de qu (agir dans l´intérêt de qu, par complaisance ou par maladresse)

trempé comme une ~ (très mouillé)
	Suppe f

jm den Ball zuspielen (im Interesse von jm handeln)

pudelnass, waschelnass, nass bis auf die Knochen, (durchnässt)

	sucre m

casser du ~ sur le dos de qu (dire du mal de qu)
	Zucker m

jm ausrichten, jm durch den Kakao ziehen, über jm herziehen (schlecht über jm reden)

	tasse f de thé 
Cela n’est pas ma ~
	Tasse f Tee m
Das ist nicht mein Ding! Das ist nicht mein Kaffee (Ö), Das ist nicht mein Bier (D)

	vache  f  (*)
manger de la ~ enragée  
	Kuh f
am Hungertuch nagen

	veau m

tuer le ~ gras (faire un festin à l´occasion de réjouissances familiales)
	Kalb n

(ein heimkehrendes Familienmitglied besonders freudig/mit einem großen Fest willkommen heißen) siehe: Gleichnis vom verlorenen Sohn in der Bibel!

	ventre m 

j’ai le ~ creux
	Bauch m

mir knurrt der Magen, ich habe einen leeren Magen

	viande f
	Fleisch n


IDIOMATIK D-F

	
	

	
	

	Blunze f (Ö)

Des is ma blunzn.

(Das ist mir egal)
	(boudin m noir)

Je m’en fous.

	Bohnenstange f 
(sehr großes, dünnes Mädchen) 
	grande bringue f

	Brot n
	pain m

	Ei n
	oeuf m

	Gans f

im Gänsemarsch
	oie f

à la queue leu-leu

	Hackfleisch n
~ aus jem. machen
	viande f hachée
hacher qn menu comme chair à pâté

	Hopfen m

Bei ihm ist ~ und Malz verloren.

~stange f (altmodisch: großes, dünnes Mädchen)
	(houblon m)

Avec lui, c’est peine perdue.

grande bringue f

	Kartoffel f, Erdapfel m
jemanden wie eine heiße ~ fallen lassen
	pomme de terre f
laisser tomber qn comme une vieille chaussette

	Kakao m

jemanden durch den Kakao ziehen
	cacao m

casser du sucre sur le dos de qu

	Käse m 
	fromage m

	Korb m

jdm einen ~ geben
jdn abblitzen lassen, jdn versetzen
	(corbeille f, panier m)

refuser les propositions de qu

	Kraut und Rüben (Durcheinander )
	pêle-mêle m,  méli-mélo  m (mélange confus et désordonné)

	Löffel m

Der hat die Weisheit nicht mit dem ~ gefressen
	cuillière f

Il n’a pas inventé la poudre/le fil à couper le beurre

	Magen m

einen Saumagen haben

Er hat einen richtigen Saumagen (er verträgt alles)
	estomac m

avoir l’~ solide/dur

	Milch f
	lait m

	Schaf n

schwarzes  ~
	brebis f
~ galeuse f

	Senf m

seinen ~ dazugeben
	moutarde f

ajouter son grain de sel (à qc)

	Spargeltarzan m 

(großer, dünner Junge/Mann) 
	grand escogriffe m



	Tasse f

Der hat nicht alle ~n im Schrank.
	tasse f

Il est un peu fou.

	Wasser n 

Jm kocht auch nur mit ~. (Jm ist auch nicht besser als die anderen, tut auch nichts Besonderes.)
	eau f

(qu n´est pas plus malin que les autres)

	Zunge f

sich etw auf der ~ zergehen lassen
	langue f
être doux à prononcer, doux à l’oreille

faire fondre sur la ~ (lit.)


